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OTtxe, anekBaTHUH Nepekiaj nependadae po3yMiHHS SIK IEKCUYHUX, TaK 1
CTPYKTYpHUX AacCTeKTiB TEKCTy, a TaKOXX BpaxXyBaHHS WOTO €CTETUYHOTO Ta
KyJIbTYPHOTO KOHTEKCTY [4].

BapTo 3a3HaunTH, 110 BUBYEHHS BIUIMBY CHHTaKCHYHHUX TpaHchopmarriii
Ha 30epexeHHs] CMUCIIOBOTO HABaHTAXKEHHA Y MEepeKaal XyA0KHbOI JITepaTypu
€ BOXJIMBUM €TaIlOM JIJIsl PO3BUTKY NEPEKIaJ03HABCTBA B YMOBAX Iio0ati3alii.
Po3yMiHHS poni Ta epeKTUBHOIO 3aCTOCYBaHHS LIMX TpaHC(hOpMaIliil JOIOMOXKe
nepexsiajgayaM NnepeiaTyu He JIMIe TeKCT, a i oro ayury, 30epirarouu BiI4yTTs
Ta eMOLIAHY cepy opuriHary.
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BIATBOPEHHS UACTOK B AHIVJIOMOBHHUX CTATTSIX
KYPHAIY «YKPATHCBKUM THXKJIEHDb»
YKPAITHCBKOIO MOBOIO

HOnia Hoeaxkiscvka
cmyoenmia (paxynbTeTy 1HO3EMHUX MOB
TepHoninbcoKull HAYIOHAILHUL NEOA202IYHUL YHIBEpCUmMem
imeni Bonooumupa I'namioxa
M. Tepuoninw, Ykpaina

B yMoBax mOCTIHHOTO KyJIbTYpHOTO OOMIHY, TOYHE BiITBOPEHHS
iH(dopMalii Bilirpae KIO4YOBY poJib y MDKHAPOAHOMY CHUIKyBaHHI. Lle Bumarae
HE TUIbBKM 3HAaHb MOB, aje M PO3YMIHHS KOHTEKCTYaJlbHMX HIOAHCIB, 100
3a0€3MeUnTr 3pO3yMUIMI nepekiia] 1 nepBUHHUN ceHc. OIHUM 3
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MepeKialallbKuX BUKIMKIB € Tepeaadya 3HAYeHHS YacTOK, Kl € BaXJIHUBUMHU Y
B110OpaK€HH1 EMOIIITHOr0 3a0apBICHHS.

AKTYAJIBbHICTh JTOCIIKEHHS TIOJISATAE Y PO3YMIHHI MEPEKIIaly 4YacTOK JIJIst
3a0€3Me4YeHHs] TOYHOCTI MIKKYJIBTYPHOTO OOMIHY.

Mera po0GoTu — TmpoaHaNI3yBaTH TPYAHOIl TEpeKIaly YacTOK Y
MyOJIIIUCTUYHUX TEKCTaX.

Marepiajiom DOCIiKEHHS € YaCTKH, A10paHi 13 )KypHalLy «YKpaiHChKHMA
TUXKJCHBY, 110 € OJHUM 3 MPOBIIHUX BUAAHb YKpaiHU 1 PEryisipHO MyOiIiKye
CTaTTl aHIJIIMCHKOIO Ta YKPATHCHKOIO MOBAMH.

Yactka — 11e ciiy»k00oBa HE3MIHHA 4YacTUHA MOBH, sIKa HaJla€ OKPEMUM
CJIOBaM YU PEUYCHHSM JOJATKOBUX CMUCIOBUX BIATIHKIB. BoHa MOXXe BUpakaTh
MOJQIBHICTh, 3alepPeUeHHs, TMIACUJICHHS YW HaBiTh EMOI[IWHUA BIATIHOK
BUcioBMoBaHHs [1, c¢.152] Bmepiie dacTky sK 4YacTUHY MOBH BUJIUIUB
M.Cwmotpuripkuii. [Tormsian BueHoro Ha mro Teopiro miarpumanu JI. 3uzanii, O.
[TaBnoBchkuii, II. [suan, O. Ilaprunpkuit, O. OronHoBchkuid, C. Cwmaib-
Croupkuii. IIpote O. Ilote6us, I. Buxomanenp ta K. I'opomeHcbka Bce x
BBaXKAJIA, 110 O OKPEMOi YaCTUHW MOBH MO>KHA BIJHECTH JIMIIEC MOBHO3HAYHI
ClIOBa, $KI MarOTh JICKCUYHE 3HAYCHHS, a YacTKU BOHHM BH3HAuyalu SK
NpUCTIBHUKKA a00 ¢opMmanbpHO-TpamaTiuHi cioBa [4, ¢.207] 3a ¢yHKIiew
yKpaiHChKUX YacToK Kiacudikaiito po3pobuB A. 3arnitko. Bin Buuinse
MiACUIIOBAIBHI (SIKpa3, Ie), po3’sICHIOBaJIbHI (MOBISB, JIMIICHb), OKIMYHO-
migcuaoBaibHl (o 3a), oOMexkyBaiabHI (mineku), 3icTaBHI (M08, Henaue),
BIZOKpeMIIIOBaIbHI (xoua, maxku), BuminbHi (6ce orc), TOPIBHSUIBHI (Hemos),
BiporiaHi (Haueb, 3aneose). [2, ¢.167]

[Iomo yacTOK y aHTJIIWCHKIA MOBI, SIKi JOCHIIKEHO y poOOTi, TO BUYEHI
HOIUIAIOTh 1X Ha BHOKPEMIIIOBaIbHO-oOMexyBasibHi (limiting particles: but,
alone), mincumroBanei (intensifying particles: even, simply, still), yrounroBanbHi
(specifying particles: right, exactly), samepeuni (negative particle not), nogatkosi
(additive particle else) [3, ¢.149].

PosrnstHemo mepexnan  BHOKPEMJIIOBAJIBLHO-00MEKYBAJBLHUX YacTOK ¥y
CTaTTAX )KYPHAITY «Y KPaiHCHbKUU THKICHBY:

1. ...more than just a symbol... — He mimbku cumBoOIOM. Y
MPUKJIaA1 3HAYCHHS YaCTKH “‘just” BUKOPUCTOBYETHCS ISl TOTO, 00 TOKa3aTH,
110 00’ €KT Ma€ MINOOKHIL 3MICT.

2. ...Just silhouettes... — mizeku cunyetu. TyT YacTka BKa3zye, IO
HIYOTO OKPIM CHUITyETIB OLIbIIIE HEMAE.

3. ...only another step... — mizpbku dveprosuii eran. CioBo “only”
MIHIMaJTi3y€e BaKIMBICTh 00’ €KTa 1 BKa3ye, 10 3raaHuil KPOK HE € 3HAUUMUM.

4, ...it's not just a horror — 1ie He cami *axiTTs. 3a JOMOMOr0 YaCTKH
nmepeKiIajgad BKa3aB Ha Te, IO CHUTYyallid MICTUTh OuIble aeTaneii i1 He
OOMEXY€TbCSI JIUIIE OJHUM TMPOSBOM KaxiB, 3aCTOCOBYIOUM KOHKPETH3AIIilo.
Cawme 110 TpancopMmalilito BAKOPUCTOBYIOTh, 11100 3BY3UTH 3HAUYECHHS CJIOBA.

VY cTarTax 3ycTpidaeMo 6arato miacHIHBAJIbHUX YACTOK:
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1. Has Ukraine really taken over the European poultry market? — Uu
Oiticno YKpaiHa 3aXonuia €BpONeUChbKU pUHOK KYPATHHHU? Y MPEACTABICHOMY
npukiaal yactka “really” migkpecnioe CyMHIB, o0 MNIACWIWTH IHTEPEC 10
CTaTTI.

2. ...some even had to leave the theatres. — nexto nasimes BUXOAUB 13
kiHo3amiB. YacTka ‘“‘even” BKasye Ha Te, 110 CHUTyallis Oyjia HE3BUYHOKO Ta
HECIO/11BaHOIO.

3. ...but they still fall short of the top twenty... — ane B mepiry aecarky
BOHU 6Ce O0OHO HE TMOTPAIUIAIOTh. Y TNPUKIAAl 3HAYeHHs dacTku ‘‘still”
BUKOPHUCTOBYETHCS, OO BKa3aTH Ha Jif0, SKa MPOTATOM JIOBIOTO TEPioAy 4Yacy
3QJIMIIAETHCS] HE3MIHHOIO, HE3BAXKAKOYM Ha BC1 3yCUILIA.

Tako y cTaTTsax Oy/u pO3rJISHYTI YTOYHIOBAJIbHI YaCTKH:

1. ...strategy remains quite straightforward... — crpareris Oyorce
npocta. Y TMpeACTaBICHOMY TMPUKIAAl TepeKyajgady MiIKPEeCIuB MPOCTOTY
cTpaTerii 3a JOMOMOTrOK TMEpPeKIaay 4YacTKH “‘quite” CIOBOM  «IyXKe»,
BUKOPHUCTOBYIOUM KOHTEKCTyasizailito. Taka TpaHchopmallis 103BOJUIa TOUYHO
BiITBOPHUTH MPAarMaTUYHUM ITOTCHITia.

2. ...quite reasonable... — yizkom HOTTYHUM. Y IIbOMY IIPHKIIA/I YACTKA
“quite” Tex mepenae miJICKUICHHS PUKMETHUKA.

3. Right in this courtyard... — npsmvo B oMy asopi. CioBo “right”
MAKPECIIOe TOYHE MiCIIe TOTO, JIe BiIOYBAa€ThCS MOIS.

3anepeyHa yacTka NOt 3ycTpiyaeThcsl y CTATTAX AOCUTh 4acTo. Och
JeKUIbKa MPUKIIAJIIB:

1. ...it's not just a horror... — e xe caMi KaxiTTs.
2. ... which is not often seen. — Take ne 4acTo TPAIIAETHCS.
3. ...we aim to lead not only to ourselves... — mMu xodemo OyTH

JpaiiBepaMu HE TUIbKH IS ceoe.

VY KOKHOMY 3 HaBEICHHUX MPUKIIAIIB CIOBO “not” hopmMye 3amepeyeHHs, 1o
1 € OCHOBHOIO (DYHKITI€IO ITIET YACTKH.

JlonaTKOBI YaCTKM BUSBWJIMCh HAMEHII MOIIUPEHUMH.

1. ... for everybody else. — mis BCiX inwux. Y HaBeeHOMY KOHTEKCTI
gacTka “else” cTBOpIoe KOHTPACT MK IBOMA TPyHaMu JIFOACH.
2. ...everything else obliterated. — yce pewma mnouniBeuene. VY

IbOMY TPHUKIAAI Ta ) YacTKa BKE Mepelac 3HAUYCHHS TOBHOTO OXOTUICHHS
00’€KTa 3a TOMOMOTOI0 TeHepaJIi3allii.

Omxe, y Xoml MOCHIIKEHHS 3’SCOBaHO, M0 OCHOBHUM TMPUHOMOM
MepeKyIaay YacTOK € iX TparMarhuyHa ajanTailis, 10 J03BOJISIE aJeKBATHO
BIITBOPUTH 3MICT BUXITHOTO TeKCTy. CaMe y KypHaii «YKpaiHChKUMA THKIECHbY
MOMITHO, SIK KOPEKTHUH TMEpeKyaJ YacTOK 30epirac mparMaTUYHHWA MOTEHIIIal
MTOB1JOMJICHHS.
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The study of the peculiarities of animated films as a separate type of text
Is one of the most relevant areas of modern translation studies. Modern linguists
N. Matkivska [1], A. Melnyk [2], T. Monakhova [3], O. Poliakova [4] study
various aspects of animated films’ translation, which confirms the relevance of
the chosen topic.

The purpose of the article is to investigate and analyze the peculiarities
of the reproduction of modern animated films in the Anglophone linguistic
culture.

The beginning of the XXI century with the development of cable and
then digital television awakened interest in children's animated films, especially
Western productions. Ukrainian children got access to popular thematic channels.
Cinemas also began to show the biggest productions of major film studios.
However, the socio-pedagogical and psychological perspective still prevails in the
research of children's animated film. Linguistic works are rather exceptions.
Researchers pay attention either to the anti-educational aspect of animation, or to
its pedagogical potential and even in the development of communicative
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